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Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 20–22: Pa-
pier und Pappe / 80–98: Verbundstoffe.

�Das Produkt und die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt 
für eine bessere Abfallbehandlung. Das  
Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer  
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient 
hat, im Interesse des Umweltschutzes nicht 
in den Hausmüll, sondern führen Sie es  
einer fachgerechten Entsorgung zu. Über 
Sammelstellen und deren Öffnungszeiten 
können Sie sich bei Ihrer zuständigen  
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien und / oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien!

Batterien dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten 
und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die che-
mischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben 
Sie deshalb verbrauchte Batterien bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

	� Service

	� Service Deutschland
	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	 Gebrauch (siehe Abb. B / C)

Magnetisches Aufnahmewerkzeug 
	� Drehen Sie den Kopf 4  in Richtung „ON” bis er  

aufleuchtet. 
	� Justieren Sie das Doppelkugelgelenk 2  und den 

Teleskopgriff 3 , um den Winkel bzw. die Länge 
zu variieren. 

	� Bewegen Sie den Magnetkopf 4  in die Nähe ei-
nes Eisengegenstandes, um ihn aufzunehmen. 

	� Drehen Sie zum Ausschalten den Kopf in Richtung 
„OFF” bis dieser erlischt.

Kontrollspiegel 
	 �Stellen Sie das Doppelkugelgelenk 6  und den 

ausziehbaren Teleskopschaft 5  ein, um den 
Winkel bzw. die Länge zu variieren. 

	� Reinigung und Pflege

	� Verwenden Sie in keinem Fall Flüssigkeiten und keine 
Reinigungsmittel, da diese das Gerät beschädigen.

	� Reinigen Sie das Gerät nur äußerlich mit einem 
weichen, trockenen Tuch.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Ma-
terialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

b
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�Beachten Sie die Kennzeichnung der Ver-
packungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte Batte-
rien / Akkus können bei Berührung mit 

der Haut Verätzungen verursachen. Tragen Sie des-
halb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

	� Im Falle eines Auslaufens der Batterien / Akkus 
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

	� Verwenden Sie nur Batterien / Akkus des gleichen 
Typs. Mischen Sie nicht alte Batterien / Akkus mit 
neuen!

	� Entfernen Sie die Batterien / Akkus, wenn das 
Produkt längere Zeit nicht verwendet wird.

Risiko der Beschädigung des Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen 

Batterietyp / Akkutyp!
	� Setzen Sie Batterien / Akkus gemäß der Polaritäts-

kennzeichnung (+) und (-) an Batterie / Akku und 
des Produkts ein.

	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie / Akku und im 
Batteriefach vor dem Einlegen mit einem trockenen, 
fusselfreien Tuch oder Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte Batterien / Akkus 
umgehend aus dem Produkt.

	� Vor der Inbetriebnahme & 
Batterien einsetzen / wechseln

	� Schrauben Sie vor der Inbetriebnahme den Kopf 4  
vollständig in Richtung „OFF” ab und setzen Sie 
das Batterie-Set mit Hilfe des Kunststoff-Batterie-
halters 1  in den Kopf 4  ein (siehe Abb. A).

	�  KURZSCHLUSSGEFAHR!  
LEBENSGEFAHR! Dieses Produkt 
darf nicht mit spannungsführenden  

Teilen in Berührung kommen. 

�Sicherheitshinweise  
für Batterien

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien / Akkus 
außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie im 
Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perforation 
von Weichgewebe und Tod führen. Schwere Ver-
brennungen können innerhalb von 2 Stunden 
nach dem Verschlucken auftreten.

	�  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals wie-
der auf. Schließen Sie Batterien /  

Akkus nicht kurz und / oder öffnen Sie diese nicht. 
Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können 
die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien / Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.

	 �Setzen Sie Batterien / Akkus keiner mechanischen 
Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien / Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Tempe-

raturen, die auf Batterien / Akkus einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern / durch direkte Sonnenein-
strahlung.

	� Wenn Batterien / Akkus ausgelaufen sind, vermei-
den Sie den Kontakt von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen Sie 
die betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf!

Sicherheitshinweise

Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Bedie-
nungsanleitung verursacht werden, erlischt der Garan-
tieanspruch! 

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

	� Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn es 
beschädigt ist.

	� Nehmen Sie das Produkt keinesfalls auseinander. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können erheb-
liche Gefahren für den Benutzer entstehen. Lassen 
Sie Reparaturen nur von Fachkräften durchführen.

	 LED kann nicht ersetzt werden.
	� Schützen Sie das Produkt vor Nässe und Feuchtig-

keit. Niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen!

	�  ACHTUNG! Diese Verpa-
ckung enthält starke Magnete. 
Halten Sie diese deshalb 

fern von Herzschrittmachern, Magnetkarten (z. B. 
Kreditkarten), Mobiltelefonen, Elektronikartikeln 
sowie Flugzeugen (gemäß Reisebestimmungen).

Legende der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom / -spannung

Inspektions-Werkzeugsatz

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen  
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für  
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	 �Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist für die Aufnahme von Metallteilen an 
schwer zugänglichen Stellen bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch vorgesehen.

	 �Technische Daten
Leuchtmittel:	� LED (nicht austauschbar)
Batterien:	� 3 x 1,5 V  , LR44  

(im Lieferumfang enthalten)

	 Lieferumfang
1 Kontrollspiegel
1 Magnetisches Werkzeug mit LED
1 Bedienungsanleitung
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	� Only use the same type of batteries / rechargea-
ble batteries. Do not mix used and new batteries /  
rechargeable batteries.

	� Remove batteries / rechargeable batteries if the 
product will not be used for a longer period.

Risk of damage of the product
	� Only use the specified type of battery / recharge-

able battery!
	� Insert batteries / rechargeable batteries accord-

ing to polarity marks (+) and (-) on the battery /  
rechargeable battery and the product.

	� Use a dry lint-free cloth or cotton swab to clean 
the contacts on the battery / rechargeable battery 
and in the battery compartment before inserting!

	� Remove exhausted batteries / rechargeable bat-
teries from the product immediately.

	� Before initial use & Inserting /  
replacing batteries

	� Before initial use, unscrew the head 4  in “OFF” 
direction completely, and insert the battery set 
with plastic battery holder 1  into the head 4  
(see fig. A). 

	� Use (see fig. B / C)

Magnetic pick-up tool 
	 �To use, screw the head 4  in “ON” direction until 

light up.
	� Adjust the double ball joint 2  and telescopic 

handle 3  to vary the angle and length respectively.
	� Move the magnetic head 4  close to any ferrous 

object to pick it up.

	� To turn off, unscrew the head in “OFF” direction 
until light off. 

Inspection mirror 
	 �Adjust the double ball joint 6  and extendable 

handle 5  to vary the angle and length  
respectively.

	� Cleaning and maintenance

	� Under no circumstances should you use liquids or 
detergents, as these will damage the product.

	� The product should only be cleaned on the outside 
with a soft dry cloth.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

b
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�Observe the marking of the packaging  
materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers 
(b) with following meaning: 1–7: plastics /  
20–22: paper and fibreboard / 80–98: 
composite materials.

�The product and packaging materials are 
recyclable, dispose of it separately for  
better waste treatment. The Triman logo is 
valid in France only.

�Contact your local refuse disposal authority 
for more details of how to dispose of your 
worn-out product.

�To help protect the environment, please dis-
pose of the product properly when it has 
reached the end of its useful life and not  
in the household waste. Information on col-
lection points and their opening hours can 
be obtained from your local authority.

Faulty or used batteries must be recycled in accordance 
with Directive 2006/66/EC and its amendments. 
Please return the batteries and / or the product to the 
available collection points.

Environmental damage through  
incorrect disposal of the batteries!

Batteries may not be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy metals and are 
subject to hazardous waste treatment rules and regula-
tions. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That 
is why you should dispose of used batteries at a local 
collection point.

	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.:	 08000569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

�Safety instructions  
for batteries

	 �DANGER TO LIFE! Keep batteries / rechargea-
ble batteries out of reach of children. If acciden-
tally swallowed seek immediate medical attention.

	� Swallowing may lead to burns, perforation of soft 
tissue, and death. Severe burns can occur within 
2 hours of ingestion.

	�  DANGER OF EXPLOSION! Never 
recharge non-rechargeable batteries. 
Do not short-circuit batteries / recharge-

able batteries and / or open them. Overheating, 
fire or bursting can be the result.

	� Never throw batteries / rechargeable batteries 
into fire or water.

	� Do not exert mechanical loads to batteries /  
rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries / rechargeable 
batteries
	� Avoid extreme environmental conditions and tem-

peratures, which could affect batteries / recharge-
able batteries, e.g. radiators / direct sunlight.

	 �If batteries / rechargeable batteries have leaked, 
avoid contact with skin, eyes and mucous membranes 
with the chemicals! Flush immediately the affected 
areas with fresh water and seek medical attention!

	�  WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged batteries / re-
chargeable batteries can cause burns 

on contact with the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event occurs.

	� In the event of a leakage of batteries / rechargea-
ble batteries, immediately remove them from the 
product to prevent damage.

Safety information

In the case of damage resulting from non-compliance 
with these operating instructions the guarantee claim 
becomes invalid! 

	� This product can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack  
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use  
of the product in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
product. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

	� Do not use the product if it is damaged.
	� Under no circumstances should you take the product 

apart. Improper repairs may place the user in con-
siderable danger. Repairs should only be carried 
out by specialist personnel.

	� LED cannot be replaced.
	� Always protect the product against moisture and 

humidity. Do not put this product in water or other 
liquids!

	�  ATTENTION! This product 
contains strong magnets. 
Keep away from pacemak-

ers, magnetic strips (e. g. credit cards), mobile 
phones, electronics and aeroplanes (as per travel 
regulations).

	�  DANGER OF SHORT-CIRCUIT! 
LIFE HAZARD! This product should 
not come into contact with live parts. 

List of pictograms used

Direct current / voltage

Inspection tool set

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. The 
instructions for use are part of the product. They con-
tain important information concerning safety, use and 
disposal. Before using the product, please familiarise 
yourself with all of the safety information and instruc-
tions for use. Only use the product as described and 
for the specified applications. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

	 �Intended use
The product is intended for picking up metal parts  
in hard to reach places, and not intended for commer-
cial use.

	� Technical data
Illuminant:	� LED (non-replaceable)
Batteries:	� 3 x 1.5 V  , LR44 (included)

	� Scope of delivery
1 control mirror
1 magnetic tool with LED lamp
1 instructions for use
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	�  RISQUE DE COURT-CIRCUIT ! 
DANGER DE MORT ! Ce produit ne 
doit pas entrer en contact avec des 

pièces sous tension. 

�Consignes de sécurité 
relatives aux piles

	 �DANGER DE MORT ! Rangez les piles / piles 
rechargeables hors de la portée des enfants. En 
cas d’ingestion, consultez immédiatement un 
médecin !

	 �Une ingestion peut entraîner des brûlures, une 
perforation des tissus mous et la mort. Des brûlu-
res graves peuvent apparaitre dans les  
2 heures suivant l‘ingestion.

	�  RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne re-
chargez jamais des piles non rechar-
geables. Ne court-circuitez pas les 

piles / piles rechargeables et / ou ne les ouvrez 
pas ! Autrement, vous risquez de provoquer une 
surchauffe, un incendie ou une explosion.

	� Ne jetez jamais des piles / piles rechargeables 
au feu ou dans l’eau.

	 �Ne pas soumettre les piles / piles rechargeables à 
une charge mécanique.

Risque de fuite des piles / piles 
rechargeables
	� Évitez d’exposer les piles / piles rechargeables à 

des conditions et températures extrêmes suscepti-
bles de les endommager, par ex. sur des radia-
teurs / exposition directe aux rayons du soleil.

	� Lorsque les piles / piles rechargeables fuient, 
évitez tout contact du produit chimique avec la 
peau, les yeux ou les muqueuses ! Rincez les 

zones touchées à l‘eau claire et consultez immé-
diatement un médecin !

	�  PORTER DES GANTS DE PROTEC-
TION ! Les piles / piles rechargeables 
endommagées ou sujettes à des fuites 

peuvent provoquer des brûlures au contact de la 
peau. Vous devez donc porter des gants adé-
quats pour les manipuler.

	� En cas de fuite des piles / piles rechargeables, 
retirez-les aussitôt du produit pour éviter tout 
endommagement.

	� Utilisez uniquement des piles / piles rechargeab-
les du même type. Ne mélangez pas des 
piles / piles rechargeables usées et neuves !

	� Retirez les piles / piles rechargeables, si vous ne 
comptez pas utiliser le produit pendant une 
période prolongée.

Risque d‘endommagement du produit
	� Exclusivement utiliser le type de pile / pile 

rechargeable spécifié.
	� Insérez les piles / piles rechargeables conformé-

ment à l‘indication de polarité (+) et (-) indiquée 
sur la pile / pile rechargeable et sur le produit.

	� Avant l‘insertion de la pile, nettoyez les contacts 
de la pile / de la pile rechargeable ainsi que 
ceux présents dans le compartiment à piles en 
vous servant d‘un chiffon sec et non pelucheux ou 
d‘un coton-tige !

	� Retirez immédiatement les piles / piles rechargeables 
usées du produit.

FR/BE FR/BE

Consignes de sécurité

Les droits de recours en garantie sont annulés en cas 
de dommages résultant du non respect du présent mode 
d‘emploi ! 

	� Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus ainsi que par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou manquant d‘expérience ou de connaissances, à 
la condition qu‘ils soient surveillés ou s‘ils ont été in-
formés de l‘utilisation sûre du produit et s‘ils en com-
prennent les risques liés à son utilisation. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec le produit. Le nettoyage 
et l‘entretien du produit ne doivent pas être effectués 
par des enfants laissés sans surveillance.

	� Ne pas faire fonctionner le produit s‘il est  
endommagé.

	� Ne démontez en aucun cas le produit. Toute répa-
ration incorrecte peut exposer l‘utilisateur à des 
dangers et des risques importants. Ne confiez les 
réparations qu‘à des personnes qualifiées.

	 LED n‘est pas remplaçable.
	� Protégez le produit de l‘humidité et de l‘eau. N‘im-

mergez jamais le produit dans l‘eau ou d‘autres  
liquides !

	�  ATTENTION ! Cet embal-
lage contient des aimants forts. 
Tenez-le en conséquence éloi-

gné des stimulateurs cardiaques, des cartes ma-
gnétiques (ex. cartes de crédit), des téléphones 
mobiles, des appareils électroniques comme les 
avions (selon les dispositions sur la circulation des 
personnes).

Légende des pictogrammes utilisés

Courant continu / Tension continue

Aimant / miroir télescopique

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des indications importantes pour la 
sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement 
être utilisé conformément aux instructions et dans les 
domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une cession 
à tiers, veuillez également remettre tous les documents.

	 �Utilisation conforme
Le produit est destiné au ramassage des objets métal-
liques aux endroits difficiles d‘accès et son usage n‘est 
pas prévu dans un cadre commercial.

	 �Données techniques
Ampoule :	� LED (non remplaçable)
Piles :	� 3 x 1,5 V  , LR44 (fournies)

	 Contenu de la livraison
1 miroir de contrôle
1 outil magnétique avec LED
1 mode d‘emploi

FR/BE
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Pollution de l‘environnement  
pour cause de mise au rebut  
incorrecte des piles !

Les piles ne doivent pas être mises au rebut dans les 
ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des 
métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium,  
Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez 
toujours déposer les piles usagées dans les conteneurs 
de recyclage de votre commune.

	� Service après-vente

	� Service après-vente France
	 Tél. :	� 0800904879
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 080071011
	 Tél. :	 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail :	owim@lidl.be

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pou-
vant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

b

a

�Veuillez respecter l‘identification des maté-
riaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils 
sont identifiés avec des abbréviations (a) 
et des chiffres (b) ayant la signification sui-
vante : 1–7 : plastiques / 20–22 : papiers 
et cartons / 80–98 : matériaux composite.

�Le produit et les matériaux d’emballage sont 
recyclables, mettez-les au rebut séparément 
pour un meilleur traitement des déchets. Le 
logo Triman n’est valable qu’en France.

�Votre mairie ou votre municipalité vous  
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

�Afin de contribuer à la protection de l’envi-
ronnement, veuillez ne pas jeter votre pro-
duit usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements concer-
nant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre 
municipalité.

Les piles défectueuses ou usagées doivent être recy-
clées conformément à la directive 2006/66/CE et à 
ses modifications. Les piles et / ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de collecte proposés.

	� Avant la mise en service & mise 
en place / remplacement des piles

	� Avant la mise en service, dévissez complètement 
la tête 4  dans le sens « OFF » et insérez le jeu 
de piles dans la tête 4  à l‘aide du support de 
piles en plastique 1  (voir ill. A).

	 Utilisation (voir ill. B / C)

Outil de préhension magnétique 
	� Tournez la tête 4  dans la direction « ON » 

jusqu‘à ce qu‘elle s‘allume.
	� Ajustez la double articulation 2  et la poignée  

télescopique 3  afin de faire varier, respective-
ment, l‘angle et la longueur.

	� Déplacez la tête magnétique 4  vers un objet  
ferromagnétique afin de l‘attirer.

	� Pour la désactiver, tournez la tête dans la direction 
« OFF » jusqu‘à ce qu‘elle s‘éteigne.

Miroir de contrôle 
	� Réglez la double rotule 6  et la tige télescopique 

5  pour faire varier respectivement l‘angle et la 
longueur.

	� Nettoyage et entretien

	� N’utilisez en aucun cas des liquides ou des produits 
nettoyants, ceux-ci endommageraient le produit.

	 �Nettoyez uniquement l’extérieur du produit à l’aide 
d’un chiffon doux et sec.

�Het product en de verpakkingsmaterialen 
zijn recyclebaar; verwijder deze afzonder-
lijk voor een betere afvalbehandeling. Het 
Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

�Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwij-
deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

�Gooi het afgedankte product omwille van 
het milieu niet weg via het huisvuil, maar geef 
het af bij het daarvoor bestemde depot of 
het gemeentelijke milieupark. Over afgifte-
plaatsen en hun openingstijden kunt u zich 
bij uw aangewezen instantie informeren.

Defecte of lege batterijen moeten volgens richtlijn 
2006/66/EG en eventuele veranderingen daarop 
worden gerecycled. Geef de batterijen en / of het  
product af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door onjuiste  
afvoer van de batterijen!

Batterijen mogen niet via het huisafval worden afge-
voerd. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische sym-
bolen van de zware metalen zijn: Cd = cadmium,  
Hg = kwik, Pb = lood. Geef lege batterijen daarom  
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

	 Service

	� Service Nederland
	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl
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	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

	� Verstel het dubbele kogelgewricht 2  en de tele-
scopische handgreep 3  om de hoek resp. de 
lengte aan te passen.

	� Beweeg de magnetische kop 4  in de buurt van 
een metalen voorwerp om dit op te pakken.

	� Draai voor het uitschakelen de bovenkant richting 
“OFF” tot deze uit gaat.

Controlespiegel 
	� Stel het dubbele kogelgewricht 6  en de uit-

schuifbare telescoopbuis 5  in om de hoek resp. 
de lengte aan te passen.

	� Reiniging en onderhoud

	� Gebruik in geen geval vloeistoffen en reinigings-
middelen omdat deze het product beschadigen.

	� Reinig het product alleen van buiten met een 
zachte, droge doek.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstof-
fen die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de volgende be-
tekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: papier 
en vezelplaten / 80–98: composietmaterialen.

	� Als de batterijen / accu‘s lekken, dient u deze 
direct uit het product te halen om beschadigingen 
te vermijden.

	� Gebruik alleen batterijen / accu‘s van hetzelfde 
type. Gebruik nooit nieuwe en oude batterijen /  
accu‘s door elkaar!

	� Verwijder de batterijen / accu‘s, als u het product 
gedurende een langere periode niet gebruikt.

Risico op beschadiging van het product
	� Gebruik uitsluitend het aangegeven type batterij / 

accu!
	� Plaats de batterijen / accu‘s volgens de weerge-

geven polariteit (+) en (-) op batterij / accu en op 
product.

	� Reinig de contacten van de batterij / accu en in 
het batterijvak voor het plaatsen met een droge, 
pluisvrije doek of wattenstaafje!

	� Verwijder verbruikte batterijen / accu‘s direct uit 
het product.

	� Voor de ingebruikname & 
batterijen plaatsen / vervangen

	� Schroef voor de ingebruikname de kop 4  volle-
dig in de richting ‚OFF‘ eraf en plaats de batterij-
set met behulp van de kunststof-batterijhouder 1  
in de kop 4  (zie afb. A).

	 Gebruik (zie afb. B / C)

Magnetisch opname-werktuig 
	� Draai de bovenkant 4  richting “ON” tot deze 

gaat branden.

�Veiligheidsinstructies  
voor de batterijen

	 �LEVENSGEVAAR! Houd batterijen / accu‘s 
buiten het bereik van kinderen. Raadpleeg bij 
inslikken onmiddellijk een arts!

	� Inslikken kan leiden tot inwendige verbrandingen, 
perforatie van zacht weefsel en tot de dood. Ern-
stige inwendige verbrandingen kunnen binnen  
2 uur na het inslikken optreden. 

	�  EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet op-
laadbare batterijen nooit op. Sluit de 
batterijen / accu‘s niet kort en / of 

open deze niet. Daardoor kan de batterij overver-
hit raken, in brand vliegen of exploderen.

	� Gooi batterijen / accu‘s nooit in het vuur of water.
	� Stel batterijen / accu‘s nooit bloot aan mechanische 

belastingen.

Risico dat de batterijen / accu’s lekken
	� Vermijd extreme omstandigheden en temperatu-

ren die invloed op de batterijen / accu‘s zouden 
kunnen hebben bijv. radiatoren / direct zonlicht.

	� Bij lekkende batterijen / accu‘s het contact van de 
chemicaliën met de huid, ogen en slijmvliezen 
vermijden! Spoel de desbetreffende plekken di-
rect af met schoon water en raadpleeg onmiddel-
lijk een arts!

	�  DRAAG VEILIGHEIDSHAND-
SCHOENEN! Lekkende of beschadigde 
batterijen / accu‘s kunnen in geval van 

huidcontact chemische brandwonden veroorzaken. 
Draag daarom in dit geval geschikte veiligheids-
handschoenen.

Veiligheidsinstructies

Bij schade die ontstaat door het negeren van deze 
gebruiksaanwijzing komt de garantie te vervallen! 

	� Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en  
ouder alsmede door personen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale vaardigheden of 
een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, 
als zij onder toezicht staan of geïnstrueerd wer-
den met betrekking tot het veilige gebruik van het 
product en zij de hieruit voortvloeiende gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product 
spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

	� Neem het product niet in gebruik als het bescha-
digd is.

	� Demonteer het product in geen geval. Door ondes-
kundige reparaties kan aanzienlijk gevaar voor de 
gebruiker ontstaan. Laat reparaties alleen door 
een vakman uitvoeren.

	 De led kan niet worden vervangen.
	� Bescherm het product tegen natheid en vocht. 

Nooit in water of andere vloeistoffen dompelen!
	�  WAARSCHUWING! 

Deze verpakking bevat sterke 
magneten. Houd deze 

daarom uit de buurt van pacemakers, magneet-
kaarten (bijv. creditcards), mobiele telefoons, 
elektronische artikelen evenals vliegtuigen (con-
form reisbestemming).

	�  GEVAAR VOOR KORTSLUITING! 
LEVENSGEVAAR! Dit product mag 
niet in contact komen met onder stroom 

staande delen. 
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Gelijkstroom / -spanning

Controle-gereedschapsset

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogwaardig product ge-
kozen. De gebruiksaanwijzing is een deel van het 
product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het pro-
duct alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten 
bij doorgifte van het product aan derden.

	 �Correct gebruik
Het product is bedoeld voor het oppakken van meta-
len voorwerpen op moeilijk toegankelijke plekken en 
is niet bestemd voor commercieel gebruik.

	 �Technische gegevens
Lichtbron:	 �LED (niet vervangbaar)
Batterijen:	� 3 x 1,5 V  , LR44 (meegeleverd)

	 Omvang van de levering
1 controlespiegel
1 magnetisch werktuig met led
1 gebruiksaanwijzing
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Legenda zastosowanych piktogramów

Prąd stały / napięcie stałe

Lusterko teleskopowe & uchwyt 
magnetyczny, zestaw 

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym 
samym zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
wysokiej jakości. Instrukcja obsługi jest częścią tego 
produktu. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bez-
pieczeństwa. Używać produktu wyłącznie zgodnie 
z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. W przy-
padku przekazania produktu innej osobie należy do-
łączyć do niego całą jego dokumentację.

	 �Zastosowanie zgodne  
z przeznaczeniem

Produkt jest przeznaczony do pobierania metalowych 
części w trudno dostępnych miejscach i nie do zasto-
sowania komercyjnego.

	 �Dane techniczne
Źródło światła:	� dioda LED (niewymienna)
Baterie:	� 3 x 1,5 V  , LR44 (załączone w  

dostawie)

	 Zawartość
1 lusterko kontrolne
1 narzędzie magnetyczne z diodą LED
1 instrukcja obsługi

 
 SET DE HERRAMIENTAS DE INSPECCIÓN 
 Instrucciones de utilización y de seguridad

 INSPEKTIONSVÆRKTØJ
 Betjenings- og sikkerhetshenvisninger
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	� Nastawić przegub dwukulowy 2  i uchwyt tele-
skopowy 3 , aby zmienić kąt lub długość.

	� Przysunąć głowicę magnetyczną 4  w pobliże 
żelaznego przedmiotu, aby go uchwycić.

	� W celu wyłączenia przekręcić głowicę w kierunku 
“OFF”, aż zgaśnie.

Lusterko kontrolne 
	� Nastawić przegub dwukulowy 6  i rozkładaną ka-

setę teleskopową 5 , aby zmienić kąt lub długość.

	� Czyszczenie i pielęgnacja

	� W żadnym wypadku nie należy stosować cieczy 
oraz środkόw czyszczących. Mogą one dopro-
wadzić do uszkodzenia produktu.

	 �Obudowę produktu należy czyścić wyłącznie 
miękką suchą szmatką.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji 
w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

b

a

�Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na oznakowanie materia-
łów opakowaniowych, oznaczone są one 
skrótami (a) i numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne /  
20–22: Papier i tektura / 80–98: Materiały 
kompozytowe.

�Produkt i materiał opakowania nadają się 
do ponownego przetworzenia, należy je 
zutylizować osobno w celu lepszego  

przetworzenia odpadów. Logo Triman  
jest ważne tylko dla Francji.

�Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji 
do odpadów domowych, lecz prawidłowo  
zutylizować. Informacji o punktach zbior-
czych i ich godzinach otwarcia udziela  
odpowiedni urząd.

Uszkodzone lub zużyte baterie muszą być poddane 
recyklingowi zgodnie z dyrektywą 2006/66/WE i jej 
zmianami. Baterie i / lub produkt zwracać w 
dostępnych punktach zbiorczych.

Szkody ekologiczne w wyniku  
niewłaściwej utylizacji baterii!

Baterii nie należy wyrzucać razem z odpadami  
domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować jak odpady specjalne. 
Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: 
Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte 
baterie należy przekazywać do komunalnych punktów 
gromadzenia odpadów.

	 Serwis

	� Serwis Polska
	 Tel.:	 008004911946 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

dotknięciu skóry mogą spowodować poparzenia 
chemiczne. Dlatego należy w takim przypadku 
nakładać odpowiednie rękawice ochronne.

	� W przypadku wycieku baterii / akumulatorów natych-
miast usunąć je z produktu, aby uniknąć uszkodzeń.

	� Używać wyłącznie baterii / akumulatorów tego 
samego typu. Nie zakładać razem nowych oraz 
zużytych baterii / akumulatorów!

	� Jeżeli produkt nie jest przez dłuższy czas uży-
wany, baterie / akumulatorynależy wyjąć.

Ryzyko uszkodzenia produktu
	� Używać wyłącznie zalecanego rodzaju baterii /  

akumulatora!
	� Włożyć baterie / akumulatory zgodnie z ozna-

czeniem biegunów (+) i (-) na baterii / akumulato-
rze i produkcie.

	� Oczyścić styki baterii / akumulatora i w komorze 
baterii przed włożeniem suchą, niestrzępiącą się 
szmatką lub patyczkiem higienicznym!

	� Zużyte baterie / akumulatory wyjąć jak najszybciej 
z produktu.

	� Przed uruchomieniem i 
wkładanie / wymiana baterii

	� Przed uruchomieniem całkowicie odkręcić 
głowicę 4  w kierunku „OFF” i włożyć zestaw 
baterii za pomocą uchwytu baterii z tworzywa 
sztucznego 1  w głowicę 4  (patrz rys. A).

	 Użytkowanie (patrz rys. B / C)

Magnetyczne narzędzie do chwytania 
	 �Przekręcić głowicę 4  w kierunku “ON”, aż zaświeci.

może mieć kontaktu z wilgocią częściami prze-
wodzącymi prąd. 

�Wskazówki dot. 
bezpieczeństwa – baterie

	 �ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie / akumulatory na-
leży trzymać poza zasięgiem dzieci. W przypadku 
połknięcia należy natychmiast udać się do lekarza!

	 �Połknięcie może prowadzić do oparzeń, perfora-
cji tkanki miękkiej i śmierci. Ciężkie poparzenia 
mogą wystąpić w ciągu 2 godzin po połknięciu.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBU-
CHU! Baterii jednorazowego użytku 
nie wolno ładować ponownie. Baterii /  

akumulatorów nie należy zwierać i / lub otwierać. 
Może to doprowadzić do przegrzania, pożaru 
lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać baterii / akumulatorów 
do ognia lub wody.

	� Nigdy nie należy narażać baterii / akumulatorów 
na obciążenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii / akumu-
latorów
	� Należy unikać ekstremalnych warunków i tempe-

ratur, które mogą oddziaływać na baterie /  
akumulatory, np. kaloryferów / bezpośredniego 
działania promieniowania słonecznego.

	� Jeśli wyciekną baterie / akumulatory, należy 
unikać kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z 
chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast 
przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!

	�  ZAKŁADAĆ RĘKAWICE 
OCHRONNE! Wylane lub uszko-
dzone baterie / akumulatory po 
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Wskazówki bezpieczeństwa

W przypadku szkód spowodowanych nieprzestrze-
ganiem niniejszej instrukcji obsługi wygasa prawo do 
gwarancji! 

	� Niniejszy produkt może być używany przez dzieci 
od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolno-
ściami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi lub 
brakiem doświadczenia i / lub wiedzy, jeśli pozo-
stają pod nadzorem lub zostały pouczone w 
kwestii bezpiecznego użycia produktu i rozumieją 
wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie mogą 
bawić się produktem. Czyszczenie i konserwacja nie 
mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

	 �Nie należy używać produktu, jeśli uległ on  
uszkodzeniu.

	� W żadnym wypadku nie rozbierać produktu na 
części. Nieprawidłowo wykonane naprawy mogą 
być przyczyną poważnych zagrożeń dla użytkow-
nika. Wykonywanie napraw należy zlecać wyłącz-
nie specjalistom.

	 Dioda LED nie może zostać wymieniona.
	� Produkt należy chronić przed wilgocią. Nigdy nie 

zanurzać w wodzie lub innych płynach!
	�  UWAGA! Opakowanie to 

zawiera mocne magnesy. 
Dlatego należy trzymać je z 

dala od rozruszników serca, kart magnetycznych 
(np. karty kredytowe), telefonów komórkowych, 
artykułów elektronicznych oraz samolotów (zgod-
nie z przepisami zawiązanymi z podróżowaniem).

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO ZWAR-
CIA! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
UTRATY ŻYCIA! Ten produkt nie 
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	� Nastavte dvojitý guľový kĺb 2  a rukoväť teleskopu 
3 , aby ste prestavili uhol resp. dĺžku.

	� Pohybujte magnetickú hlavu 4  v blízkosti želez-
ného predmetu, aby ste ho zachytili.

	� Pre vypnutie pohnite hlavu v smere “OFF”, až kým 
nezhasne.

Inšpekčné zrkadlo 
	 �Nastavte dvojitý guľový kĺb 6  a vysúvaciu rukoväť 

teleskopu 5 , aby ste prestavili uhol resp. dĺžku.

	� Čistenie a údržba

	� V žiadnom prípade nepoužívajte kvapaliny a čis-
tiace prostriedky, pretože poškodzujú výrobok.

	� Výrobok čistite len zvonku jemnou, suchou han-
dričkou.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré mô-
žete odovzdať na miestnych recyklačných zberných 
miestach. 

b

a

�Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, sú ozna-
čené skratkami (a) a číslami (b) s nasledu-
júcim významom: 1–7: Plasty / 20–22: 
Papier a kartón / 80–98: Spojené látky.

�Výrobok a obalové materiály sú recyklova-
teľné, zlikvidujte ich oddelene pre lepšie 
spracovanie odpadu. Triman-Logo platí iba 
pre Francúzsko.

�O možnostiach likvidácie opotrebovaného 
výrobku sa môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.

�Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany  
životného prostredia ho neodhoďte do  
domového odpadu, ale odovzdajte na  
odbornú likvidáciu. Informácie o zberných 
miestach a ich otváracích hodinách získate 
na Vašej príslušnej správe.

Defektné alebo použité batérie musia byť odovzdané 
na recykláciu podľa smernice 2006/66/ES a jej zmien. 
Batérie a / alebo výrobok odovzdajte prostredníctvom 
dostupných zberných stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií  
poškodzuje životné prostredie!

Batérie sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy a je potrebné 
zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným odpadom. 
Chemické značky ťažkých kovov sú nasledovné:  
Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované 
batérie preto odovzdajte na komunálnom zbernom 
mieste.

	� Servis

	� Servis Slovensko
	 Tel.:	 0800 008158
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk
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	� V prípade vytečenia batérií / akumulátorových 
batérií ich ihneď vyberte z výrobku, aby ste 
predišli vzniku škôd.

	� Používajte iba batérie / akumulátorové batérie 
rovnakého typu. Nekombinujte staré batérie /  
akumulátorové batérie s novými!

	� Ak produkt dlhší čas nepoužívate, vyberte z neho 
batérie / akumulátorové batérie.

Riziko poškodenia produktu
	� Používajte výhradne uvedený typ batérií / akumu-

látorových batérií!
	� Vložte batérie / akumulátorové batérie podľa 

označenia polarity (+) a (-) na batérii / akumulá-
torovej batérii a výrobku.

	� Pred vložením očistite kontakty na batérii / akumu-
látorovej batérii a v priečinku pre batériu suchou 
handričkou, ktorá nepúšťa vlákna, alebo vatovou 
tyčinkou!

	� Vybité batérie / akumulátorové batérie ihneď 
vyberte z produktu.

	� Pred uvedením do prevádzky & 
Výmena / vkladanie batérií

	� Pred uvedením do prevádzky úplne odskrutkujte 
hlavicu 4  v smere „OFF” a vložte súpravu baté-
rií pomocou plastového držiaka batérií 1  do 
hlavice 4  (pozri obr. A).

	 Používanie (pozri obr. B / C)

Magnetický zdvíhač 
	� Otočte hlavu 4  v smere “ON”, až kým sa  

nerozsvieti.

�Bezpečnostné upozornenia 
týkajúce sa batérií

	 �NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA! 
Batérie / akumulátorové batérie držte mimo do-
sahu detí. V prípade prehltnutia okamžite vyhľa-
dajte lekára!

	 �Prehltnutie môže mať za následok popáleniny, 
perforáciu mäkkých tkanív a smrť. Ťažké popále-
niny môžu nastať do 2 hodín po prehltnutí.

	�  NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! 
Nenabíjateľné batérie nikdy znova 
nenabíjajte. Batérie / akumulátorové 

batérie neskratujte a / alebo neotvárajte. Násled-
kom môže byť prehriatie, požiar alebo explózia.

	 �Batérie / akumulátorové batérie nikdy nehádžte 
do ohňa alebo vody.

	 �Nevystavujte batérie / akumulátorové batérie 
mechanickej záťaži.

Riziko vytečenia batérií / akumulátorových 
batérií
	� Batérie / akumulátorové batérie nikdy nevystavujte 

extrémnym podmienkam a teplotám, ktoré by na 
ne mohli pôsobiť, napr. na vykurovacích telesách /  
priamom slnečnom žiarení.

	� Ak batérie / akumulátorové batérie vytiekli, za-
bráňte kontaktu pokožky, očí a slizníc s chemiká-
liami! Ihneď vypláchnite postihnuté miesta väčším 
množstvom čistej vody a okamžite vyhľadajte 
lekára!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! 
Vytečené alebo poškodené batérie /  
akumulátorové batérie môžu pri kon-

takte s pokožkou spôsobiť poleptanie. V takom 
prípade preto noste vhodné ochranné rukavice.

Bezpečnostné upozornenia

V prípade škôd, ktoré vzniknú nedodržiavaním tohto 
návodu na obsluhu, zaniká garančný nárok! 

	� Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, ako 
aj osoby so zníženými psychickými, senzorickými 
alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostat-
kom skúseností a vedomostí, ak sú pod dozorom, 
alebo ak boli poučené ohľadom bezpečného  
používania výrobku, a ak porozumeli nebezpe-
čenstvám spojeným s jeho používaním. Deti sa s 
výrobkom nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

	� Výrobok neuvádzajte do prevádzky, ak je  
poškodený.

	� Výrobok v žiadnom prípade nerozoberajte. V  
prípade neodborných opráv môžu pre používateľa 
vzniknúť výrazné nebezpečenstvá. Opravami po-
verte len odborníkov.

	 LED nie je možné vymeniť.
	� Chráňte výrobok pred kvapalinami a vlhkosťou. 

Nikdy neponárajte do vody alebo iných kvapalín!
	�  POZOR! Obal obsahuje 

silné magnety. Držte ich preto 
v bezpečnej vzdialenosti od 

kardiostimulátorov, magnetických kariet (napr. kre-
ditných kariet), mobilných telefónov, elektronických 
výrobkov ako aj lietadiel (podľa cestovných 
pravidiel).

	�  NEBEZPEČENSTVO SKRATU!  
NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA 
ŽIVOTA! Výrobok nesmie prísť do 

kontaktu s vodivými časťami. 

Legenda použitých piktogramov

Jednosmerný prúd / napätie

Súprava kontrolného náradia 

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný výrobok. Návod na 
obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité 
upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania a 
likvidácie. Skôr ako začnete výrobok používať, oboz-
námte sa so všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnosti. 
Výrobok používajte iba v súlade s popisom a v uve-
dených oblastiach používania. V prípade postúpenia 
výrobku ďalším osobám odovzdajte aj všetky doku-
menty patriace k výrobku.

	 �Používanie v súlade s  
určeným účelom

Výrobok je určený pre uchopenie kovových častíc  
na ťažko prístupných miestach a nie je určený pre  
komerčné účely.

	 �Technické údaje
Osvetľovací prostriedok:	� LED (bez možnosti výmeny)
Batérie:	� 3 x 1,5 V   , LR44  

(sú súčasťou dodávky)

	 Obsah dodávky
1 inšpekčné zrkadlo
1 magnetický nástroj s LED
1 návod na obsluhu

SKSKCZ

Kontrolní zrcátko 
	 �Ke změně úhlu nebo délky nastavte dvojitý kulový 

kloub 6  a výsuvný dřík 5 .

	� Čistění a ošetřování

	� V žádném případě nepoužívejte kapaliny a čisticí 
prostředky, může dojít k poškození výrobku.

	� Výrobek čistěte pouze zvenčí měkkou suchou  
tkaninou.

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklova-
telných materiálů. 

b

a

�Při třídění odpadu se řiďte podle označení 
obalových materiálů zkratkami (a) a čísly 
(b), s následujícím významem: 1–7: umělé 
hmoty / 20–22: papír a lepenka / 80–98: 
složené látky.

�Výrobek a obalové materiály jsou recyklo-
vatelné, zlikvidujte je odděleně pro lepší 
odstranění odpadu. Logo Triman platí jen 
pro Francii.

�O možnostech likvidace vysloužilých zařízení 
se informujte u správy vaší obce nebo města.

�V zájmu ochrany životního prostředí vyslou-
žilý výrobek nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale předejte k odborné likvidaci. 
O sběrnách a jejich otevíracích hodinách 
se můžete informovat u příslušné správy 
města nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie se musí, podle směrnice 
2006/66/ES a jejích příslušných změn, recyklovat. 
Baterie nebo výrobek odevzdejte zpět do příslušných 
sběren.

Škody na životním prostředí  
způsobené nesprávnou  
likvidací baterií!

Baterie se nesmějí vyhazovat do domovního odpadu. 
Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy a musí se 
zpracovávat jako zvláštní odpad. Chemické symboly 
těžkých kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. 
Proto odevzdejte vybité baterie do komunální sběrny.

	 Servis

	 Servis Česká republika
	 Tel.:	 800600632
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz

	� Používejte jen baterie nebo akumulátory stejného 
typu. Nekombinujte staré baterie nebo akumulá-
tory s novými!

	� Odstraňte baterie nebo akumulátory při delším 
nepoužívání z výrobku.

Nebezpečí poškození výrobku
	� Používejte jen udaný typ baterie nebo akumulátoru!
	� Nasazujte baterie nebo akumulátory podle ozna-

čení polarity (+) a (-) na bateriích nebo akumulá-
torech a na výrobku.

	� Vyčistěte kontakty na baterii / akumulátoru a v při-
hrádce na baterie před jejich vložením suchou 
utěrkou, která nepouští vlákna, nebo vatovým 
tamponem!

	� Vybité baterie nebo akumulátory ihned vyjměte z 
výrobku.

	� Před uvedením do provozu & 
Vložení a výměna baterií

	� Před použitím kompletně vyšroubujte hlavu 4  ve 
směru „OFF” a vložte sadu baterií pomocí plasto-
vého držáku baterií 1  do hlavy 4  (viz obr. A).

	 Používání (viz obr. B / C)

Magnetický podavač 
	� Otočte hlavu 4  ve směru k “ON” až se rozsvítí.
	� Pro nastavení požadovaného úhlu resp. délky seřiďte 

dvojitý kulový kloub 2  a držadlo teleskopu 3 .
	� Pro zachycení kovového předmětu pohybujte v 

jeho blízkosti magnetickou hlavou 4 .
	� K vypnutí otočte hlavu ve směru k “OFF” až zhasne.

�Bezpečnostní pokyny  
k bateriím

	 �NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Uchová-
vejte baterie a akumulátory mimo dosah dětí. V 
případě spolknutí okamžitě vyhledejte lékařskou 
pomoc!

	 �Při požití může dojít k popáleninám, perforaci 
měkkých tkání a úmrtí. K závažným popáleninám 
může dojít do 2 hodin po požití.

	�  NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nenabí-
jecí baterie nikdy znovu nenabíjejte. 
Baterie nebo akumulátory nezkratujte 

ani je neotevírejte. Hrozí přehřátí, nebezpečí 
požáru nebo jejich prasknutí.

	� Nikdy neházejte baterie nebo akumulátory do 
ohně ani do vody.

	� Nevystavujte baterie nebo akumulátory mecha-
nickému zatížení.

Nebezpečí vytečení baterií / akumulátorů
	� Zabraňte extrémním podmínkám a teplotám, 

např. na topení anebo na slunci, které mohou ne-
gativně ovlivnit funkci baterií nebo akumulátorů.

	� V případě vytečení baterií / akumulátorů zabraňte 
kontaktu chemikálií s pokožkou, očima a slizni-
cemi! Omyjte ihned postižená místa dostatečným 
množstvím čisté vody a vyhledejte lékařskou pomoc!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! 
Vyteklé i poškozené baterie nebo aku-
mulátory mohou při kontaktu s pokož-

kou způsobit její poleptání. Noste proto vhodné 
rukavice.

	� V případě vytečení ihned odstraňte baterie nebo 
akumulátory z výrobku, abyste zabránili jeho 
poškození!

Bezpečnostní upozornění

V případě poškození, která jsou způsobena nedodrže-
ním tohoto návodu k obsluze, zaniká nárok na záruku! 

	� Tento výrobek mohou používat děti od 8 let, osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnosti nebo s nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi, jestliže budou pod dohledem nebo byly 
poučeny o bezpečném používání výrobku a chápou 
nebezpečí, která z jeho používání vyplývají. S vý-
robkem si děti nesmí hrát. Děti nesmí bez dohledu 
provádět čištění ani uživatelskou údržbu výrobku.

	� Vadný výrobek neuvádějte do provozu.
	� Výrobek v žádném případě nerozebírejte. V případě 

neodborné opravy může dojít k ohrožení uživatele. 
Opravy nechte provádět jen odborníky.

	 LED nelze vyměnit.
	� Chraňte výrobek před mokrem a vlhkostí. Nepo-

nořujte výrobek do vody nebo jiných kapalin!
	�  POZOR! Balení obsahuje 

silné magnety. Držte je v 
dostatečné vzdálenosti od 

kardiostimulátorů, magnetických karet (např. kre-
ditních karet) mobilních telefonů, elektronických 
artiklů a letadel (podle cestovních předpisů).

	 � NEBEZPEČÍ ZKRATU! NEBEZPEČÍ 
OHROŽENÍ ŽIVOTA! Tento výro-
bek nesmí být v kontaktu se součástmi 

pod napětím. 
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Legenda použitých piktogramů

Stejnosměrný proud / stejnosměrné 
napětí

Inspekční nářadí

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli 
jste se pro kvalitní produkt. Návod k obsluze je součástí 
tohoto výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro bez-
pečnost, použití a likvidaci. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem 
a na uvedených místech. Při předání výrobku třetí osobě 
předejte i všechny podklady. 

	 �Použití ke stanovenému účelu
Výrobek je určen na zachycení a zvedání kovových dílů z 
těžko dostupných míst, není určen pro komerční používání.

	 �Technické údaje
Osvětlovací prostředek:	�LED (nevyměnitelné)
Baterie:	� 3 x 1,5 V  , LR44 (v obsahu 

dodávky)

	 Obsah dodávky
1 kontrolní zrcátko
1 magnetický nástroj s LED
1 návod k obsluze

CZ
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	�  ¡UTILICE GUANTES DE SEGURI-
DAD! Las pilas / baterías sulfatadas o 
dañadas pueden provocar abrasiones 

al entrar en contacto con la piel. Por tanto, es im-
prescindible el uso de guantes de protección en 
estos casos.

	� En caso de sulfatación de las pilas / baterías, re-
tírelas inmediatamente del producto para evitar 
daños.

	� Utilice únicamente pilas / baterías del mismo tipo. 
¡No mezcle pilas / baterías usadas con nuevas!

	� Retire las pilas / baterías del producto si no va a 
utilizarlo durante un período de tiempo prolongado.

Riesgo de daño del producto
	� ¡Utilice exclusivamente el tipo de pila / batería 

indicado!
	� Introduzca las pilas / baterías teniendo en cuenta 

la polaridad marcada con (+) y (-) tanto en las 
pilas / baterías como en el producto.

	� ¡Limpie los contactos de la pila / batería y en el 
compartimento de las pilas antes de la inserción 
con un paño seco y libre de pelusas o un baston-
cillo de algodón!

	� Retire inmediatamente las pilas / baterías agota-
das del producto.

	� Antes de la puesta en 
funcionamiento y colocar /  
cambiar las pilas

	 �Antes de la puesta en funcionamiento, enrosque 
el botón 4  completamente en dirección „OFF“ y 
coloque el conjunto de la batería con ayuda del 
soporte de plástico de la batería 1  en el botón 
4  (ver fig. A).

	 Utilización (ver fig. B / C)

Herramienta de sujeción magnética 
	� Gire el cabezal 4  hacia „ON“ hasta que se  

encienda.
	� Ajuste la articulación esférica doble 2  y el 

mango telescópico 3  para variar el ángulo o la 
longitud.

	� Mueva el cabezal magnético 4  cerca de un  
objeto de hierro para recogerlo.

	� Si desea apagarlo, gire el cabezal hacia „OFF“ 
hasta que se apague.

Espejo de control 
	� Ajuste la articulación esférica doble 6  y el eje 

telescópico extraíble 5  para modificar el ángulo 
o la longitud.

	� Limpieza y conservación

	� En ningún caso utilice líquidos o productos limpia-
dores, ya que estos podrían dañar el producto.

	� Limpie el producto solo por fuera con un paño 
suave y seco.

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no conta-
minantes que pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local. 

b
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�Tenga en cuenta el distintivo del embalaje 
para la separación de residuos. Está com-
puesto por abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos /  

20–22: papel y cartón / 80–98: materiales 
compuestos.

�El producto y el material de embalaje son 
reciclables. Separe los materiales para un 
mejor tratamiento de los residuos. El logo-
tipo Triman se aplica solo para Francia.

�Para obtener información sobre las posibi-
lidades de desecho del producto al final 
de su vida útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.

�Para proteger el medio ambiente no tire  
el producto junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase a la admi-
nistración competente para obtener infor-
mación sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas defectuosas o usadas deben ser recicladas 
según lo indicado en la directiva 2006/66/CE y en 
sus modificaciones. Recicle las pilas y / o el producto 
en los puntos de recogida adecuados.

¡Desechar las pilas de forma  
incorrecta puede provocar  
daños en el medio ambiente!

Las pilas no deben eliminarse junto a los residuos do-
mésticos. Las pilas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme a la normativa 
aplicable en materia de residuos especiales. Los símbo-
los químicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, 

Hg = mercurio y Pb = plomo. Por ello, las pilas deben 
reciclarse en un punto de recogida local.

	 Asistencia

	 Asistencia en España
	 Tel.:	� 900984948
	 E-Mail:	 owim@lidl.es

	 � ¡PELIGRO DE CORTOCIRCUITO! 
¡PELIGRO MORTAL! Este producto 
no debe entrar en contacto con piezas 

con tensión eléctrica. 

�Indicaciones de seguridad 
relativas al uso de pilas

	 �¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga las pilas /  
baterías fuera del alcance de los niños. ¡En caso 
de ingestión, acuda inmediatamente a un médico!

	� La ingestión puede provocar quemaduras, perfo-
raciones de tejidos blandos y la muerte. Las que-
maduras graves pueden aparecer pasadas 2 horas 
tras la ingestión.

	�  ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! No 
recargue nunca pilas no recargables. 
No ponga las pilas / baterías en corto-

circuito ni tampoco las abra. Estas podrían reca-
lentarse, explotar o provocar un incendio.

	� Nunca arroje pilas / baterías al fuego o al agua.
	� No aplique cargas mecánicas sobre las pilas /  

baterías.

Riesgo de sulfatación de las pilas / baterías
	� Evite condiciones y temperaturas extremas que 

puedan influir en el funcionamiento de las pilas /  
baterías, por ejemplo, acercarlas a un radiador o 
exponerlas directamente a la luz solar.

	� ¡Si las pilas / baterías se sulfatan, evite el contacto 
de la piel, los ojos y las mucosas con los produc-
tos químicos! ¡En caso de entrar en contacto con 
el ácido, lave inmediatamente la zona afectada 
con abundante agua y busque atención médica!

�Indicaciones  
sobre seguridad

¡El derecho de garantía quedará anulado en caso de 
producirse daños por no tener en cuenta estas instruc-
ciones de uso! 

	� Este producto puede ser utilizado por niños mayo-
res de 8 años, así como por personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o que cuenten con poca experiencia y/o falta de 
conocimientos, siempre y cuando se les haya en-
señado cómo utilizar el producto de forma segura 
y hayan comprendido los peligros que pueden 
resultar de un mal uso del mismo. No permita que 
los niños jueguen con el producto. La limpieza y 
el mantenimiento nunca deben llevarse a cabo 
por niños sin la vigilancia de un adulto.

	� No ponga el producto en funcionamiento si está 
dañado.

	� Nunca desmonte el producto. Las reparaciones 
inadecuadas pueden suponer un riesgo conside-
rable para el usuario. Encargue las reparaciones 
únicamente a personal técnico cualificado.

	 El LED no se puede reemplazar.
	� Proteja el producto del agua y la humedad. ¡No 

sumergir nunca en agua u otros líquidos!
	�  ¡ATENCIÓN! El embalaje 

contiene potentes imanes. 
Por tanto, manténgalo ale-

jado de marcapasos, tarjetas magnéticas (por ej. 
tarjetas de crédito), teléfonos móviles, artículos 
electrónicos y aviones (según condiciones de 
viaje).

Leyenda de pictogramas utilizados

Corriente / tensión continua

Set de herramientas de inspección

	 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. 
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Con-
tiene importantes indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, familiarícese 
con todas las indicaciones de manejo y de seguridad. 
Utilice el producto únicamente como se describe a 
continuación y para las aplicaciones indicadas. Ad-
junte igualmente toda la documentación en caso de 
entregar el producto a terceros.

	 �Uso adecuado
El producto está pensado únicamente para el aloja-
miento de piezas de metal en lugares difícilmente  
accesibles y en ningún caso para el uso comercial.

	 �Características técnicas
Bombilla:	� LED (no reemplazable)
Pilas:	� 3 x 1,5 V  , LR44 (incluidas en  

el volumen de suministro)

	 Volumen de suministro
1 espejo de control
1 herramienta magnética con LED
1 manual de instrucciones

De anvendte piktogrammers legende

Jævnstrøm / -spænding

Inspektionsværktøj 

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du 
har besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Bruger-
vejledningen er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, brug og bortskaf-
felse. Gør dig inden ibrugtagning af produktet fortrolig 
med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Benyt 
kun produktet som beskrevet og til de oplyste formål. 
Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet videre 
til tredjemand.

	 �Formålsbestemt anvendelse
Produktet er bestemt til optagelse af metaldele ved svært 
tilgængelige steder og ikke beregnet til den erhvervs-
mæssige brug.

	 �Tekniske data
Lyskilde:	� LED (kan ikke skiftes ud)
Batterier:	� 3 x 1,5 V , LR44 (indeholdt i  

leveringsomfanget)

	 Leverede dele
1 kontrolspejl
1 magnetisk værktøj med LED
1 betjeningsvejledning

DK DK

Sikkerhedshenvisninger

Ved skader, som forårsages gennem ikke-overholdelse 
af denne betjeningsvejledning, ophører garantikravet! 

	� Dette produkt kan benyttes af børn fra 8-års alderen 
og opad, samt af personer med forringede fysiske, 
følelsesmæssige eller mentale evner eller mangel 
på erfaring og viden, når de er under opsyn eller 
er blevet vejledt med hensyn til produktet og forstår 
de deraf resulterende farer. Børn må ikke lege med 
produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse må 
ikke gennemføres af børn uden at de er under opsyn.

	� Tag ikke produktet i drift, når det er beskadiget.
	� Produktet må under ingen omstændigheder skilles 

ad. Reparationer der udføres forkert, kan resultere 
i alvorlige farer for brugeren. Reparationer må kun 
udføres af fagfolk.

	 LED kan ikke erstattes.
	� Beskyt produktet mod vand og fugt. Sænk aldrig 

produktet ned i vand eller andre væsker!
	�  ADVARSEL! Denne embal-

lage indeholder stærke mag-
neter. Hold dem væk fra 

pacemakere, magnetkort (fx kreditkort), mobiltele-
foner, elektriske apparater samt fly (i henhold til 
rejsebestemmelserne).

	�  KORTSLUTNINGSFARE! LIVS-
FARE! Dette produkt må ikke komme i 
berøring med strømførende dele. 
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	� Rengøring og pleje

	 �Anvend under ingen omstændighed væsker og ingen 
rengøringsmidler, da disse beskadiger produktet.

	� Rens produktet udelukkende udefra med en blød 
og tør klud.

	 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som 
De kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

b

a

�Bemærk forpakningsmaterialernes mærk-
ning til affaldssorteringen, disse er mærket 
med forkortelser (a) og numre (b) med føl-
gende betydning: 1–7: kunststoffer / 20–22: 
papir og pap / 80–98: kompositmaterialer.

�Produktet og indpakningsmaterialerne kan 
genbruges; bortskaf disse særskilt til en bedre 
affaldsbehandling. Triman-logoet gælder 
kun for Frankrig.

�De får oplyst muligheder til bortskaffelse af 
det udtjente produkt hos deres lokale myn-
digheder eller bystyre.

�For miljøets skyld, så må produktet aldrig 
smides ud sammen med husholdningsaffal-
det, når det er udtjent, men skal afleveres 
til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. De 
kan informere Dem vedrørende opsamlings-
steder og deres åbningstider hos deres an-
svarlige forvaltning.

	� Fjern batterierne / akkuerne, når produktet ikke 
anvendes i en længere periode.

Risiko for beskadigelse af produktet
	 �Anvend udelukkende den angivne batteri- / akkutype!
	� Indsæt batterier / akkuer iht. polaritetsmærknin-

gen (+) og (-) til batteri / akku og produktet.
	� Rengør kontakter ved batteriet / det genopladelige 

batteri og i batterirummet før ilægningen med en 
tør, fnugfri klud eller en vatpind!

	� Fjern brugte batterier / akkuer omgående fra  
produktet.

	� Inden ibrugtagning & 
isættelse / skift af batterier

	� Skru inden ibrugtagningen hovedet 4  fuldstæn-
dig af i retning „OFF” og indsæt batterisættet ved 
hjælp af batteriholderen af kunststof 1  i hovedet 
4  (se afbildning A).

	 Ibrugtagning (se afbildning B / C)

Magnetisk optagelsesværktøj 
	 �Drej hovedet 4  på position “ON” indtil den lyser op.
	� Justér det dobbelte kugleled 2  og teleskopskaftet 

3 , for at variere vinklen hhv. længden.
	� Bevæg magnethovedet 4  i nærheden af en  

genstand af jern, for at tage denne op.
	� Drej til slukning hovedet på position “OFF” indtil 

lyset slukkes.

Kontrolspejl 
	� Indstil det dobbelte kugleled 6  og det udtræk-

bare teleskopskaft 5 , for at variere vinklen, 
henholdsvis længden.

�Sikkerhedshenvisninger  
for batterier

	 �LIVSFARE! Hold batterier / akkuer udenfor 
børns rækkevidde. Opsøg i tilfælde af slugning 
straks lægehjælp!

	 �Indtagelse kan forårsage forbrændinger, perforering 
af blødt væv og døden. Alvorlige forbrændinger kan 
forekomme inden for 2 timer efter indtagelse.

	�  EKSPLOSIONSFARE! Genoplad 
aldrig ikkeopladelige batterier igen. 
Kortslut ikke batterier / akkuer og / eller 

åben disse ikke. Der kan opstå overophedning, 
brandfare eller eksplosion.

	 �Smid batterier / akkuer aldrig i ild eller vand.
	 �Udsæt batterier / akkuer ikke for mekanisk belastning.

Risiko for udsivning fra batteriene / akkuerne
	� Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, som 

kan påvirke batterier / akkuer, f.eks. varmelegemer /  
direkte sollys.

	� Hvis batterier / akkuer er lækket, skal du undgå at 
få kemikalierne på huden, i øjnene og i slimhin-
derne! Skyl de berørte steder med det samme 
med klart vand og opsøg en læge!

	�  BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! 
Udløbne eller beskadigede batterier /  
akkuer kan forårsage ætsninger ved 

berøring med huden. Bær i dette tilfælde derfor 
egnede beskyttelseshandsker.

	� I tilfælde af en lækage hos batterierne / akkuerne, 
skal De fjerne disse med det samme fra produktet 
for at undgå beskadigelser.

	� Anvend kun batterier / akkuer af samme type. 
Bland ikke gamle batterier / akkuer med nye!

Defekte eller brugte batterier skal genbruges iht.  
retningslinje 2006/66/EF og dennes ændringer. 
Bortskaf batterier og / eller produktet i de tilsvarende 
beholdere på genbrugsstationerne.

Miljøskader på grund af forkert 
bortskaffelse af batterierne!

Batterier må ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald. De kan indeholde giftige tungmetaller og 
er omfattet af behandlingen af særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, 
Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflever derfor brugte batterier 
hos et kommunalt opsamlingssted.
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